1. Admiral Benbow (Asonance)

7.=1.

A E A

Jen pfistup, chlapce, k ndm, pojd jen bliz, pojd jen bliz,

A E A D E

jen ptistup, chlap¢e, k ndm, pojd jen bliz,
A D E
kdo admiral Benbow byl, jak se po motich plavil,

F#mi D E A
jak Francouze porazil, uslysis, uslysis.
Benbow dal rozkaz plout po vinach, po vlnach,
Benbow dal rozkaz plout po vinach,
pres kanal rozkéazal plout, v boufi lodstvo pfesunout,

jeho kapitani vSak méli strach, méli strach.

Rik4 Kirby a Wade:,,Vem je das, vem je das!“,
fik4 Kirby a Wade:,,Vem je das,
i kdyz zradim vSe, co mam, radsi zivot zachovam,

z téhle bitvy musime zmizet vcas, zmizet véas.“

Tak admiral Benbow ztstal sam, zustal sam,
tak admiral Benbow ztstal sam,
bojoval vsak jako lev, az kolem stfikala krev,

az se nesl bitvy fev pres kanal, pres kanal.

Benbow byl zasazen do nohou, do nohou,
Benbow byl zasazen do nohou,
tam, kde pfedtim nohu mél, jen krvavy pahyl ¢nél,

»,zautocte na povel!“, zakticel, zakficel.

A Benbow palit dal ze vSech dél, ze vSsech dél,
a Benbow palit dal ze vsech dél,

palil do nich ze vsech sil, Sest lodi jim potopil,
az Francouze obratil na aték, na utek.

2. Agincourt Carol (asonance)

1.

Our king went forth to Normandy
with grace and might of chivalry
our God for him rode marvellously

where for England may call and cry.
Deo gratias Deo gratias Anglia re Dei pro victoria.

Now gracious God he save our king
his people and his well wielding
grant him good life and good ending
then we on Earth may safely sleep.

E

. Alasdair Mhic Cholla Ghasda (asonance)

FEmi
Alasdair Mhic o ho Cholla Ghasda o ho
C D Emi

As do laimh-s’ gun o ho Earbainn tapaidh trom eile.

FEmi

Chall eile bho chall a ho ro Chall eile bho chall a ho ro
C Ami D Emi

Chall eile huraibh i chall a ho ro ’S haoi ho trom eile.
As do laimh-s’ gun o ho

Earbainn tapaidh o ho

Mharbhadh Tighearne o ho

Ach-nam Breac leat trom eile.

’S ged’s beag mi fhein o ho
Bhuail mi ploc air o ho
Chuala mi’n de o ho

Sgeul nach b’ait leam trom eile.

Chaula mi’n de o ho

Sgeul nach b’ait leam o ho
Glaschu a bhith o ho
Dol’na lasair trom eile.

Glaschu a bhith o ho

Dol’'na lasair o ho

’S Obair-Dheathain o ho

N deidh a chreachadh trom eile.

. Alasdair, syn Colliuv (Asonance)

Emi
Alasdaire, o ho, synu Collav, o ho,
C D Emi
do tvych rukou, o ho, vkladam osud skotské zemsé.
Emi
Slavné ¢iny, slavné ¢iny budes konat, budes konat,

C Ami D Emi

ty nas povedes, vzdyt jsi jedinym synem velikého krale.
Pan z Ach-nam-breac, o ho, bude zabit, o ho,
tvoji rukou, o ho, pohibéte jej do udoli.

Alasdaire, o ho, synu Colluv, o ho,
zvedni hlavu, o ho, zemé ¢eka na tva slova.

Nepratelé, o ho, ve svém strachu, o ho,

budou prchat, o ho, prekvapis$ je za svitani.

Zdalo se mi, o ho, Ze jsem vidél, o ho,
dneska rano, o ho, v rozvalinach celé mésto.



5. Bliz k Tobé (Asonance) 7. Colcannon (Asonance)

1. Jak touzi duse mé vys stoupat k oblakim,

az tam, kde prebyvas, kde mas, Pane, svij dim.

R: Jako ptéak, jenz kfidly zaméava,
chci vys, chei k Tobé bliz,
snad hlas muj uslysis,

chci vys, chci stoupat k Tobé bliz.

2. Kdyz tiha lidskych vin méa kfidla spoutiva,

Tva laska nezmérna mi vzhiru pomaha.

6. Come By the Hills (asonance)

D G A G D

1. Oh come by the hills to the land where fancy is free
G D G A
stand where the peat meats the sky and the lochs meats the sea

D L G D A
where the rivers run clear and the bracken is gold in the sun
C c D G D
and the cares of tomorrow can wait till this day is done.

2.  Oh come by the hills to the land where life is a song
sing where the birds fill the air with their joy all day long
where the trees blow in time and caressing wind is in June

and the cares of tomorrow can wait till this day is done.

3.  Oh come by the hills to the land where legend remains
where stories of old fill the heart, soon they yet come again
when our past it is lost but our future is still to be one

and the cares of tomorrow can wait till this day is done.

Well did you ever make colcannon
made with lovely pickled cream
with the greens and scallions mingled

like the picture in the dream?

Did you ever make a hole on top
to hold the meltin’ flake
of the creamy-flavoured butter

that our mother used to make?

Oh you did so you did

so did he and so did I

and the more I think about it sure
the nearer I’'m to cry

oh weren’t them the happy days
when troubles we knew not

and our mothers made colcannon

in the little skillet pot.

Well did you ever take potato cake
and boxty to the school
tucked underneath your oxter

with your books your slate and rule?

And when teacher wasn’t lookin’
sure a great big bite you’d take
of the creamy-flavoured soft

and meltin’ sweet potato cake.

Well did you ever go a-courtin’ boys
when the evenin’ sun went down
and the moon began apeepin’

from behind the Hill o’ down.

Did you wandered down the boreen
where the clarachen was seen
and you whispered lovin’ praises

to your own dear sweet collean.



8. Carodéjnice z Amesbury (Asonance)

Dmi C Dmi
Zuzana byla divka, kterd zila v Amesbury,
F C Dmi
s jasnyma ofima a fe¢mi panim navzdory,
F C Dmi Ami
sousedé o ni Fikali, Zze temnda kouzla zna

BY Ami BY c Dmi(G)
a ze se lidem vyhyba a s dablem pletky ma.
Onoho léta nahle mor dobytek zachvatil
a povéréivy lid se na pastora obratil,
ze znaji tu moc necistou, jez kravy zabiji,
a odkud ta moc vychazi, to kazdy dobfte vi.
Tak Zuzanu hned pfed tribunal pfedvést nechali,
a kdyz ji vedli méstem, vsSichni kolem volali:
,UZ konec je s tvym Ffadénim, uz nam neuskodis,
ted na své cesté posledni do pekla poletig!“
Dosvédcil jeden sedlék, Zze zné jeji umeéni,
d4belskym kouzlem pry se v netopyra proméni
a v noci nad krajinou létava pod ¢ernou oblohou,
sedldktim kravy zabiji tou moci ¢arovnou.
Jiny zas na kriz ptisahal, Ze jeji kouzla zn4,
v noci se v ¢ernou kocku méni divka libezna,
je tfeba jednou provzdy ukoncit dabelské radéni,
a vsichni kfiéeli jako posedli:,,Na §ibenici s nil“
Spektralni dukazy peclivé byly zvazeny,
pak z tribunalu povstal stary soudce vazeny:
»Je prece v knize psidno: nenechas ¢arodéjnici zit
a pied dablovym uéenim bude$ se na pozoru mit!“
Zuzana stala krasné s hlavou hrdé vztycenou
a jeji slova znéla klenbou s tichou ozvénou:
»2Pohrdam vami, neznate nic nezli samou lez a klam,

pro tvrdost vasich srdci jen, jen pro ni umirdm!“

Tak vzali Zuzanu na kopec pod Sibenici

a vSude kolem ni se sbéhly davy bésnici,

a ona stala bezbranné, vsak s hlavou vztycenou,
zemfela tiSe samotné pod letni oblohou ...

9. Down By the Sally Gardens (asonance)

C G F C Ami G C
Down by the Sally Gardens my love and I did meet
G F C Ami G C
she passed the Sally Gardens with little snow-white feet
Ami G Ami G F G C
she bid me take love easy as the leaves grow on the tree
G G C Ami G C
but I being young and foolish with her would not agree.
In the field by the river my love and I did stand
and on my leaning shoulder she laid her snow-white hand
she bid me take life easy as the grass grows on the weirs

but I was young and foolish and now I’'m full of tears.

10. Dva havrani (Asonance)

Dmi C Dmi
1. Kdyz jsem se z pole vracela,

C  Dmi
dva havrany jsem slysela,

F C
jak jeden druhého se pta:

Dmi C Dmi
[: kdo dneska vecefi nam da? :|

2. Ten prvni k druhému se otocil
a Cernym kriidlem cestu naznadil,
krhavym zrakem k lesu hledél

[ a takto jemu odpovedél: :|

3. ,Za starym naspem, v travé schouleny
tam lezi rytif v boji ranény,
a nikdo nevi, Ze umira,

[: jen jeho kuil a jeho mila.“ :]

4. ,Jeho kun davno po lesich béha
a jeho mild uz jiného ma,
uz pro nas bude dosti mista,

[: hostina naSe uz se chysta.“ :]

5. ,Na jeho bilé tvare usednem
a jeho modré oci vyklovem,
a az se masa nasytime,

[: z vlast si hnizdo postavime.* :



11. Donald MacGillavry (Asonance) 12,

Dmi
Zpravu kdyz zaslechl Donald MacGillavry,
c
se svymi muzi hned vystoupil na hory,
Dmi
to zmiji hnizdo on poradné vycisti,
C Dmi C
kdo mél byt lovcem, ted stava se koristi.

Dmi
Do bitvy mifi Donald MacGillavry,

C R:

do bitvy mifi Donald MacGillavry,
Dmi
pres kopce tdhne, tvrdy a zbésily,
BY c Dmi C
je mirngjsi dédbel nez Donald MacGillavry.
Dmi F
Sychravym vecerem ohné se rozhofti,

G Ami 2.

anglické oddily v udoli tabori,
Dmi F
Donald MacGillavry na kopcich vyckava,
Bb C Dmi C
ten, kdo kraj zna, jenom ten bitvu vyhrava.
Ceka, jak liska, Donald MacGillavry,
¢eka jak liska, Donald MacGillavry,
méfi a vazi, kdyz pohlizi pres hory,
at zije kral a nas Donald MacGillavry!
Donald jde bojovat s lotry a ni¢emy,
Donald jde bojovat se svymi zbranémi,
za krale Jakuba, za Skotsko bojuje,
kdo zbran s nim zk¥izi, at h¥ichi svych lituje!

Je jako krej¢i, Donald MacGillavry, R:

je jako krejci, Donald MacGillavry,
boda a picha do nepratel na poli,

spas se, kdo muzes, jde Donald MacGillavry!

Donald je velitel, zbabélce nemé rad,
Donald je pritel a Donald je kamarad,
s chudymi kraci, za zebraky bojuje,

zradci, jen vratte se zpatky do Anglie!

Je jako Svec, nas Donald MacGillavry,
je jako $vec, nas Donald MacGillavry,
bije i kraji, vrta a prisiva,

deés kolem sifi a vitézstvi dobyva.

Duse mé lasky (Asonance)

Dmi Ami C G
, Vitej domu, lasko ma,“ chlapec vita divku svou,
Ami G Ami
»kolik dni a noci ¢ekal jsem tu sam,
Dmi Ami C G
jak jsi v tvari pobledld a jak chladné ruce mas,
Ami G Ami

uz mi vickrat nesmis nikam odejit.«

Ami G
»Musim jit, mj nejdrazsi, odkud se nikdo nevraci,
Ami F
dnes rano ¢eka nas jen louceni,
Dmi Ami C G
az kohout noc zaplasi, uz té vickrat nespatifim,
Ami G Ami

kéz ta dnesni noc nekondci svitanim!“

»Ach, kohoutku mij mily, mj kohoutku rozmily,
ja té prosim, jesté usvit nevolej,
zustan dlouho, dlouho spat, nezacinej kokrhat,

at se asvit na tvych kfidlech nevzbudi.“

Kohoutek vsak nechtél spat, zacal ¢asné kokrhat
a svym hlasem zval svitani,
»ach, ma lasko nejdrazsi, uz nas ceka louceni,

brzy temna noc se v usvit proméni.*

»2Kam chces jit v tak pozdni ¢as,“ chlapec divku pfemlouva,
»vzdyt je temna noc a ty nemas kde spat,
kde mas jinde luzko své, svoje Saty hedvabné,

kdo jiny nez j& tvij spanek ohlida?«

»Luzko mé je chladné zem, temny hrob a rakev v ném
a v ni, lasko ma, musim spét,
misto Sati hedvabnych ¢erny rubas oblékam,

brouky jen a Cervy za druzicky mam.“



13. Fiddler’s Green (asonance)

1.

C G C Ami

As I walked by the dockside one morning so fair 1.

C F C G
to view the still waters and take the salt air
F G cGaGco
I heard an old fisherman singing this song

F C G

,2won’t you take me away boys my time is not long.“

C G C leld
Wrap me up in my oilskins and jumpers
F C G
no more on the docks I’ll be seen
F C
just tell me old shipmates I’'m taking a trip mates
G C G
and I’ll see you some day in Fiddler’s Green.

Oh Fiddler’s Green is a place I’ve heard tell

where fishermen go if they don’t go to hell 2.

where the weather is fair and the dolphins do play

and the cold coast of Greenland is far far away.

Where the sky’s always blue and there’s never a gale

where the fish jump on board with a swish of their tails 3

where you lie at your leisure there’s nothing to do

and the skipper’s below making tea for the crew.

When you get back in dock and the long trip is through R:

there’s pubs and there’s clubs and there’s lassies there too
where the girls are all pretty and the beer is all free

and there’s bottles of rum hanging on every tree.

Now I don’t want a harp nor a halo not me
just give me a breeze and the swift rolling sea
and I’ll play me old squeeze-box as we sail along

with the wind in the rigging to sing me this song.

14. Farewell To Nova Scotia (Asonance)

Dmi F C
Oh the sun was setting in the west

Dmi (& Dmi
the birds were singing on every tree

F ()

all of nature seemed inclined for to rest
Dmi Bb Ami Dmi
but still there was no rest for me.

F C

Farewell to Nova Scotia your sea-bound coast

Dmi C Dmi
let your mountains dark and dreary be

F C
for when I am far away on the briny ocean tossed

Dmi B Ami Dmi
will you ever give a thought or a wish for me?

I grieve to leave my native home
I grieve to leave my comrades all
and my dear aged parents I love so well

and the bonnie bonnie lassie I do adore.

I have two brothers they are at rest
their arms are folded upon their breast
but a poor lonely sailor just like me

must be tossed and driven on the deep blue sea.

For the drums they do beat and the horns do alarm
the captain calls and we must obey
so farewell farewell to Nova Scotia shores

for its early in the morning I am far far away.



15. Gentle Annie (Asonance)

C
1. Fair lovely Annie
F C
your gentle ways so want me
G

you bring peace and joy and laughter everywhere

C F
where you go the sunshine follows

G C
you’re a breath of spring in winter
Dmi G C

and my heart and soul are always in your care.

Ami FG C
R: Gentle Annie gentle Annie
Dmi G C
my heart and soul are always in your care.

2.  When you touch me with your fingers
my cares and worries vanish
like the morning dew before the rising sun
when you rise tell me you love me
and my soul is filled with wonder

and my love for you will live when life is done.

R: Gentle Annie gentle Annie

my love for you will live when life is done.

3.  You're flower among the flowers
you’re bird’s song in the morning
you’re the laughter of the children as they play
you’re my hope my joy and wisdom
you’re my reason just for being

you’re my treasure you’re my very night and day.

R: Gentle Annie gentle Annie
you’re my treasure you’re my very night and day.
D
4. When the mountains all come tumbling
G D
and the earth stop its turning

A

when the winds don’t blow and stars refuse to shine

D G
when the moon has left the heavens
A D
and the seven seas are empty
Emi A D
I will still have gentle Annie on my mind.

Hmi GA D
R: Gentle Annie gentle Annie
Emi A D(G D)
[: T will still have gentle Annie on my mind. :]

16. Galvestonska zaplava (Asonance)

1.

Dmi Gmi Dmi Gmi
Byl temny podzimni vecer a mraky zhasily den,
Dmi Gmi Bb Dmi
kdyZ na mésto padl tézky dést a busil do oken,
Gmi Dmi Gmi
byl vecer sedmého zafi, kdyz se od more vitr zdvih’

Dmi Gmi B Dmi
a o€l spicich otevfel, strach a hrtza byla v nich.

Dmi F Dmi
Boufe nesla zkazu dal, boufe nesla zkazu dal to rano,

Bt Dmi

boufe nesla zkazu dal a s ni se vitr na mésto hnal.
To réno se loucili muzi jen s obavou od svych zen
s nadéji, ze snad se vrati zpét, ta vSak marna byla jen,
to rano, kdyz libali Zeny, jesté skryvala boufe svou moc,

kdyz naposled déti své objali pod nebem ¢ernym jak noc.

Bylo rano osmého zafi, kdyz boufe zacala rvat
a bezmocni lidé ve svych ulicich o svij zivot zacli se rvat,
ale boufe uz drtila mésto a stfechy domt byly pryc

a priliv hnal mote stale bliz, vitr Slehal viny jak bic.

Byl vecer osmého zari, kdyz se z boute stal divoky rvac,

bylo slyset jen vyktiky zoufalstvi, hukot vln a détskej plac,
tenkrat jsem vidél zed u Galvestonu, jak chce drzet moie
zpét,

ale mocny priliv a napor vin jako hracku ji pfed sebou smet’.

Ja vidél bezmocné muze, jak s mofem chtéli se rvat,

avsak jedind vlna s krutym posméchem smetla ty, co se ne-
chtéli vzdat,

ja slysel zeny a starce, dfiv nez ve vlnach utonou,

jak prosi Boha jesté o pomoc, ten vSak odvratil tvar svou.

Kolem pulnoci hucici priliv sahal do vysky dvaceti stop

a bezmocni lidé v temnych ulicich nasli pod nim svtj mokry
hrob

a smrt, stary kruty mistr, kdyz pak mote prestalo rvat,

prisla se méstem prochazet a na své dilo zacla se smat.

Kdyz pak vitr ztich’ pfisti rano a more kleslo na sviij breh,
vS§ichni zivi vzhlédli k nebestim s diky Bohu na svych rtech,
muzes povidat o tom svym bratrim a pratelim vypraveét,

vSak ten pfibéh o hrize v Galvestonu nikdy nelze vypové-
dét.



17. Harfa (Asonance)

10.

11.

12.

13.

Dmi C
Zil jeden sedlak blizko feky Tweed,
Dmi Ami
harfa ma tak nézné zni,
Dmi C

a mél dvé dcery, hez¢i nemoh’ mit,
Dmi C Dmi

falala ...

Jednou ta starsi riké sestie své,
harfa mé tak nézné zni,

»2bomoz mi v fece vyprat Saty mé,“
falala ...

Ta mladsi vysla jako krasny kvét,
harfa mé tak nézné zni,

a za ni starsi, ve svém srdci jed,
falala ...

U btehu feky starsi skocila,

harfa ma tak nézné zni,

do proudu svoji sestru shodila,
falala ...

Mladsi své bilé ruce vztycila,

harfa mé tak nézné zni,

»ach, sestro, pomoz, prosim,“ kficela,
falala ...

»2Kdyz ja t& nechdm v fece utopit,*
harfa mé tak nézné zni,

,»tvidj mily bude se mnou svatbu mit,“
falala...

Dva pastyfi na brehu sedéli,

harfa mé tak nézné zni,

a mrtvou divku pfiplout videéli,
falala...

Oni bilou kost ji z téla vyndali,
harfa mé tak nézné zni,

a krasnou harfu z ni vyrabéli,
falala...

Pak z jejich vlast snopce svazali,
harfa mé tak nézné zni,

a harfé zlaté struny pridali,
falala...

Na svatbu sestry pfisli harfu dat,
harfa mé tak nézné zni,

a harfa smutnou pisen zacla hrat,
falala ...

Kdyz prvni struna harfy zaznéla,
harfa mé tak nézné zni,

nevésta zbledla, v tanci ustala,
falala...

Kdyz druhd struna harfy zaznéla,
harfa mé tak nézné zni,

o hrozném skutku sestry zpivala,
falala...

Kdyz tfeti struna harfy zaznéla,
harfa mé tak nézné zni,

nevésta mrtva k zemi padala,
falala...

18. John Riley (asonance)

1.

Ami D Ami
Fair young maid all in a garden
D Ami
strange young man passerby
C G
said ,Fair maid will you marry me?*
Hmi Ami

this then sir was her reply.

,,Oh no kind sir I cannot marry thee
for I’ve a love who sails all on the seas
he’s been gone for seven years

still no man shall marry me.“

»What if he’s in some battle slain

or drownded in the deep salt sea
what if he’s found another love

and he and his love both married be?“

,If he’s in some battle slain
I will die when the moon doth wane
if he’s drowned in the deep salt sea

T’ll be true to his memory.*

»And if he’s found another love

and he and his love both married be
I wish them health and happiness
where they dwell across the sea.“

He picked her up all in his arms

and kisses gave her one two three
saying ,,Weep no more my own true love
I am your long lost John Riley.*

19. Krélovska lovecka piseii (Asonance)

1.

2.=1.

6.=1.

D
Uz trouby zni, uz trouby zni,
G A
ryk lovci nese se v dal,
G A D
vzdyt Henry, nas kral, na lov se vydal,
G A D

by zvéfinu bohatou sklal.

Tak vzhiaru jen, uz svita den

a Stékot psi nese se tmou,

tak vstan od vina, vzdyt lov zac¢ina
a kral vold druzinu svou.

A uz koni cval se rozléhda v dal

a v udolich ozvénou zni,

tak k nam jen se dej a s nami zpivej
whaj-hej-lady-dady-dej-lady-dady-dy.«
Na stopu svou uz smecky jdou

a v houstinu vyrazi vpred

a druziny kfik a bujary ryk

se po lesich kralovskych zved’.



20. Krutd matka (Asonance)

10.

11.

12.

13.

14.

D G D
Ve mésté kazdy snad tu divku znal,
A G A DGD
hibitovni zdi slunce prosvita,

A D G D
kovaiuv syn si ji namlouval,
C G D A AT

d4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
Sest dlouhych let si divku namlouval,
hibitovni zdi slunce prosvita,

az sedmy rok Bih jim dité dal,

dé4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
V ten den, kdy dité uvidélo svét,
hibitovni zdi slunce prosvita,

tu matka v domé ho skryla hned,

dé4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
Cekala do tmy, nez se skonéi den,
hibitovni zdi slunce prosvita,

a tajné vysla s détatkem ven,

déabel sam chtél by vlddnout nad laskou.
Svij ostry niz ze satku vytahla,
hibitovni zdi slunce prosvita,

nevinné srdce mu probodla,

déabel sam chtél by vlddnout nad laskou.
Pak ze svych rukou krev si omyla,
hibitovni zdi slunce prosvita,

a v temném lese hrob vykopala,

d4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
Svym Cernym Satkem dité svazala,
hibitovni zdi slunce prosvita,

v hrobé chladném hlinou pfikryla,

dabel sam chtsl Py viddnout nad laskou. C G D
Kdyz kolem chramu $la na druhy den,
hibitovni zdi slunce prosvita,

piekrasné dité spatfila v ném,

dé4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
,Détatko krasné, kéz bych t& méla,*
hibitovni zdi slunce prosvita,

,»do hedvabi bych té oblékla,*

déabel sam chtél by vlddnout nad laskou.
»#Ach, matko m4, vzdyt jsem bylo tvé,*
hibitovni zdi slunce prosvita,

,vSak nedalas’ mi moc lasky své,“

d4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
»Jen chladna hlina je kolébkou mou,“
hibitovni zdi slunce prosvita,

»a nad sebou mam travu zelenou,*
dé4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
»2Ma matko kruté, pro sviij hrozny ¢in,“
hibitovni zdi slunce prosvita,

»,poneses trest ze svych tézkych vin,“
d4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
Nestastna divko, jestli viibec vis,
hibitovni zdi slunce prosvita,

do zahrad raje nikdy nevstoupis,

d4bel sam chtél by vlddnout nad laskou.
Za branou pekel véény ohen pla,
hibitovni zdi slunce prosvita,

tam vé¢né hotfet ma duse tva,

21. Kraj u Dooneen (Asonance)

1.

4.=1.

A D G A
Slunec¢nich paprski s vecerem ubyva,
D A D
pod tebou ve skalach ptaci kiik dozniva,
A Hmi
i kdyZ znas spoustu mist od Brisbane po Londyn,
D G A

vzdycky zpatky prichazis k itesim u Dooneen.

Je to nadherny kout v podzimni podvecer,
prudky pfiboj dobyvé drsny bieh jizni Clare,
tichy zaliv u Kilkee je jak stfibrny klin,

v némz se z dalky zrcadli stity skal u Dooneen.

Zvedni svij pohled vys az na ubodi hor,
spatfis louky plné kviti tahnouci se za obzor,
slunce zapad prodlouzi atestm cCerny stin,

tolik krasy nabizi tenhle kraj u Dooneen.

22. Kopce u pramenu feky Tyne (Asonance)

1.

3.=1.

5.=1.

7.=1.

C F C
Tam, do mist, co tolik mam rad,
Emi Dmi G
poloZte mé, tam vécéné chcei spat,
Ami F c
tam vitr pisné bude mi hrat,
Ami GC
v kopcich u pramend Tyne.

Ja po morich plul a prosel jsem svét,
vidél jsem Hudson a vidél jsem Trent,
vSak ze vSech téch mist ja vratil se zpét,

tam do kopct k pramenim Tyne.

Je tolik mist, o kterych snim,
vSechna jsou krasna, presto vsak vim,
ze vSechny ty krasy se rozplynou v dym

tam v kopcich u prament Tyne.

Az srdce mé jednou prestane bit,
zelenou travu chci pod hlavou mit,
pak pisné ptaka budou mi znit

v kopcich u pramenu Tyne.



23. Krasnou vysocinou (Asonance)

C Ami Emi
1. Pijdem krasnou vysoc¢inou, moje mila,
C Ami F
pujdem krasnou vysoc¢inou az k nam,
G C Ami Emi
pujdem krasnou vysocinou, moje mila,
F G C

v jejich kopcich ja domov sviij mam.

2. Proc se ve tvych krasnych ocich slzy tipyti,
pro¢ jsi smutnd, ze sviij kraj opoustis,
tam, kam puajdem, preci stejné slunce sviti,
tam mou krasnou zem uvidis.

3.=1.

4. Na loukéch, kde v mokré travé rosa zvoni,
v udolich, kde z prament muzes pit,
v krase kopci, z kterych divoky vies voni,

tam, lasko ma, chci s tebou zit.
5.=1.

6. Zazni zpév a zazni radost vysocinou,
na vsech kopcich budou tancit a hrat,
pujdem krasnou vysoc¢inou, moje milé,

chces-li nevéstou moji se stat.

7.=1.

24. Leezie Lindsay (asonance)

C Ami Emi
1. Will ye gang to the Hielands Leezie Lindsay
C Ami F
will ye gang to the Hielands wi’ me
G C Ami FEmi
will ye gang to the Hielands Leezie Lindsay
F G c
my bride and my darling to be?

2. To gang to the Hielands wi’ you sir
I dinna ken how that may be
for I ken na’ the land that ye live in
nor ken I the lad I'm gaun wi’.

3.=1.

4. O Leezie lass ye maun ken little
if sae be that ye dinna ken me
my name is Lord Ronald MacDonald
a chieftain o’ high degree.

5.=1.

6. She has kilted her coats o’ green satin
she has kilted them up to he knee
and she aff wi’ Lord Ronald MacDonald
his bride and his darling to be.

7.=1.

25. Lord Maxwell (Asonance)

Dmi Gmi
»Lasko ma, pro¢ nic nerikas,
Dmi C Ami
pro¢ vidim stin v ocich tvych,
Dmi Gmi
cozZ nevita té tviaj rodny dim,
Dmi C Ami Dmi
coz nejsi rdd se mnou sam?
F BY(Gmi) F
Snad tisickrat libal jsi mou tvar,
Dmi C Ami
ted chtéla bych Zenou tvou se stat.“
Dmi Gmi
»Ach, mild méa, jak bych si to ptal,
Dmi c Ami Dmi Gmi Dmi C A7 Dmi
vSak véF mi, ja nesmim zustat.“

»Ja zabil jsem lorda Johnstona,
snad zloc¢in ten Buh mi odpusti,
vSak nenavist mou i divod znés,
on vrahem byl otce mého.

J4 nad hrobem otce prisahal,

ze zakefnou vrazdu potrestam,
dnes prisel den, kdy mi osud pral,
vSak vér mi, dal musim jit sam.“
»Ted ¢ekd mé jenom horky trest
za zloCin, jenz sam jsem vykonal,
ted opustit musim otciiv dm

a na more vyplout sam.

Bud sbohem vsechno, co jsem znal
a co nejvic na svété mam rad,
bud sbohem, sladka lasko jedin4,

véf mi, nesmim s tebou zustat.“

»Zde prsten muj s moji peceti,

ten z véci mych byl mi nejdrazsi,
ten opatruj na pamatku mou,

uz vic té nespatiim.

Ty jisté jednou pak se vdas

a to uz ja nemohu ti dat,

vSak nejvétsi lasku bych ti pral,

véf mi, nesmim s tebou zustat.“
Kdyz chladny vitr se z more zved’

a plachtovi lodi napinal,

lord Maxwell svij pristav opoustél
a naposled zpét se dival.

Tam v dalce spatftil sviij rodny hrad
s tou vesnickou, kterou z détstvi znaval,
ted krvavy zavoj vSechno smyl,

lord Maxwell s nim navzdy ztstal sam ...



26. Mazem jit, mila (Asonance)

C F C F C

Krasny 1éto prichazi, vlahym nocim den se vzdava,
F C £ Ami F Dmi F

vitr v listi stromu spi, v tichych ranech slunce vstava.

¢ F C F C
Mutzem jit, mild, jit, ukrytou cestou v horach,

F C & Anmi F  Dmi F

k tajemstvim toulavym uz nas modra délka vola.

¢ F C

Miizem jit, mila, jit.

Tam, kde vitr travu hladi, v modrych dalkach ptacich leti,

dam ti, mila, do tvych vlasi vSechny barvy lu¢nich kvéti.

Kdyz se rano probouzis, rosa z vlasu tvych se tipyti,

ranni slunce vysiva na nich krajky zlatou niti.

27. Ma prava laska (Asonance)

Dmi C

Bosy travou jsem $el prizraénym ranem,

F C Dmi G
kdyz den na loukéch kvéty otvira,

F G Dmi

a tam spat¥il jsem stat svoji pravou lasku,
C F G
jak se smutné o kmen vrby opira.

Sel jsem k ni a z dalky jsem ji maval,

Sel jsem bliz, abych svou lasku privital,

kdyz vsak vzhlédla, ja spatfil slzy v jejich tvarich,
tekla:,Mily mdj, ty jsi mé oklamal.“

»Vem si zpatky prstynek, co dals’ mi z lasky,
tenkrat, kdyz jsi svou vérnost prisahal,

sliby tvé odnes’ vitr na travnatych planich,

presel rok, a ty sis jinou divku vzal.“

Jestli mtzes, tak zkus mi odpustit, méa lasko,
co budu zit, ja toho budu litovat,

clovék sam v nestésti se jenom tézko brani,
ty vsak vis, neprestal jsem té milovat.

V dlouhych nocich, kdy spanek nepfichazi,
jen obraz tvlij mi pfed ocima vyvstava,

v narudi chci té€ mit, vSak najednou se ztracis,

ja ve snech svych tvé jméno do tmy Septavam.

28. Mlady Walter (Asonance)

[

Dmi C  Dmi C Dmi
KdyZz nadvofim chladny vitr val a sténal na hradbach,
C Dmi C Dmi
kral stejné tak, jako kazdy rok, na sviij dvir hosty zval,
F C Dmi Ami
kralovna s lordy na hradbach své hosty vyhlizi,
Dmi C Dmi C  Dmi

kdyz adolim hrabé Walter Stuart s druzinou ptijizdi.

Pred nim Sest jezdct komoftich a Sest jezdct za nim,
plast jeho, zlatem zafici, ho pfed vétrem chrani,

jeho kun zlatou hiivu méa i postroj na bocich,

s nim leti, rychlejsi nez vitr, v podkovach st¥ibrnych.

Tu jeden prohnany lord vstal a ke kralovné pravi:
»Reknéte, pani, z jezdcti téch kdo nejhezéi ma tvai?«
»Ja vidéla jsem rytire i lordy slavnych jmen,

vSak hrabé Stuart je nejkrasnéjsi z muz1, co shlédla jsem.“
Vtom vykrikl zarlivy kral a hnév mu z tvéare planul:

I kdyby stokrat hezéi byl, vsak poznd, kdo je kral!

Ja nejsem hrabé ¢i rytif jen, le¢ kral, co vladne vSem,

a pfede mnou skloni hlavu kazdy ptes celou skotskou zem!“
Nic vysvétleni kralovny hnév kralav neutist,

a pro téch par slov z jejich ust ted Stuart zemiit musi,
uz spoutali ho na nohou, jak kraluv ptikaz byl,

a do temné ho vrhli véze, by se na smrt pripravil.

»Ja méstem Sterling jezdival, kdyz zvonu hlas jim znél,

vSak nikdy tim méstem nejel jsem, bych na nohou pouta
mél,

ja méstem Sterling jezdil jsem uz dvacet dlouhych let,

vSak nikdy tim méstem nejel jsem, bych nevratil se zpét.«

Ten vecer na popravéim vrchu Sir Walter Stuart stal,
privedli k nému jeho koné a strakatého psa,

pak spatfil jeSté zenu svou, i synka, ktery spal,

nez kat tam na popravéim vrchu rozsudek vykonal.

29. Modlitba za krale (Asonance)

1.

3.=1.

10

At Bih ti zehna, krali nas,
kdyz své rytife svolavas,

kdyz se do valky vydavas
proti francouzskym zoldaktm.
Deo gratias, Deo gratias,

Anglia, re Dei pro victoria.

At Buh nasi zem ochréni,
at skonci dlouhé stradéni,
dej lidu své pozehnani,

Anglie at dal rozkvéta.



30. Namornik (Asonance) 32. Na rozkaz krale (Asonance)

Ami D Ami Ami ca F ca
1. Krasna divka v zahradé stala, 1. Ma&m se bit na rozkaz krale, Zivot svlij mam za né&j dat
D Ami Ami  CG F
kdyz ndmotnik cestou kolem Sel, a 7it v nejistoté stélé, v fadach vojska pevné stat,
§ ¢ G c G F ca
chtéla bys, le%{O, zenou mou se stat, v fadéach anglické armady mam si na vojaka hrat,
Hmi Ami Ami C G F Ami

tak volal na ni, kdyz ji uvidél.

2.  Ach, vzacny pane, ja nesmim si vas vzit,
vzdyt lasku svoji na Sirém mofi mam,
uz sedm rokl, co mi odesel,
ja mu vSak vé¢nou vérnost zachovam.

3. A co kdyz davno v bitvé zahynul,
anebo hrob svij nasel ve vlnach,
co kdyz si ddvno jinou divku vzal
a na tvou lasku sotva vzpomina.

4.  Jestli snad mily v bitvé zahynul,

i ja chci zemfit a vedle néj chci spat,
a jestli v mofi ztratil zivot svij,
pak chci i ja zivot vlnam dat.

5. A jestli jinou krasnou divku ma,
zdravi a $tésti chtéla bych jim pfat,
za mofem v dalce Buh jim pozehnej,
at je ji vérny a at ji ma rad.

6. Vtom namoinik divku obejmul
a jeji tvar zlibal tisickrat,

[: nepla¢ uz dal, lasko jedina,
vzdyt jsem to ja, coz mé nepoznds? :]

31. Neklidny hrob (Asonance)

C F Dmi G C
1. Jak chladny vitr pfinasi dést,
G G7
néhou v kapkach svych mi zni,
(& F C G
svou lasku jedinou méla jsem jen,
C F G Csusa C
dnes pravé rok a den pod zemi spi.
2. Ja sla jsem kviti na hrob mu dat,
svou piseni dést mi hral
a v slzach nad nim jsem zustala stéat,
az noc prisla a den se vzdal.
3. A bledy mésic kdyz prosvitl tmou,
mily maj se pfisel mé ptat:
»Proc, lasko, celou noc places nade mnou,
pro¢ jen nechces muj spanek mi prat?«
4.  ,Ach, mily maj, pro¢ mam skryvat plac,
ty jsi vSechno, co na svété mam,
vzdyt ve tvém narudi touzim zas byt,
fekni, lasko, co délat ted mam.*
5. ,,Ma& naruc chladnéjsi je nez jil,
jak Cerna hlina je ostry muj dech,
a jestli polibek touzis mi dat,
jenom chlad a smrt najdes na rtech.
6. ,Ach, mily muj, kdy se setkdme zas,
kdy se vratis, maj vyvoleny?¢
Az listi, co podzim ted ze stromu sval,
vrati se zpatky na strom zeleny.“

4.=

1.

v téhle nesmyslné valce jednim z hrdina se stat.

Skotské kopce jsou mou laskou, mym jedinym kralovstvim,
proc¢ ti musim sbohem davat, pro¢ to vSechno opoustim,

mam-li bojovat za lasku, za své déti a svij dim,

pak i zivot svlij dam v sidzku, ne vSak za anglicky trun.

Z dalky rachot bubni sili, nase louceni je bliz,
i kdyz fikdm, ze se vratim, nevratim se, ty to vis,
v poli stoji fada kfiz1, i ten svij tam vidim stat,

ze tvych odi slzy stiram, neplag¢, lasko, mam té rad.

33. Nové Skotsko (Asonance)

11

1.

Dmi F C
Slunce k zapadu tvar svou naklani,
Dmi C  Dmi
ve vétvich i ptaci uz pijdou spat,
F C
vSechny zvony na kopcich ted zvoni klekani,
Dmi B Ami  Dmi
jenom nam nadesla chvile na cestu se dat.
F c (G) (0)
Tak jen dal, kde Nové Skotsko sviij bieh prostira,
Dmi C  Dmi
kde se skaly do mrakua zvedaji,
F C

tam za mofem nova zem novy zivot otvira
Dmi Bb Ami Dmi

a pro vyhnance je posledni nadéji.

Opustil jsem sviij dim i svou rodnou zem,

sbohem pratelim jsem musel dat,

otce svého i matku jsem doma zanechal,

i svoji néznou divku, co jsem meél tolik rad.

Ja mél jsem dva bratry, uz nasli svuj klid,
na prsou ted ruce maji zkfizené,
tak jsem zustal jen ja - ubohy namotnik,

a nikdo neni, kdo by vzpomnél jméno mé.

Zase bubny uz zni, dalsi den zacina,
namoiniky nic dobrého neceka,

jenom dal, jen dal po vinach Sedivych,
vzdyt uz svitat zacina a cesta je daleka.



34. Posledni ¢lun odplouvéa (Asonance) 36. Ptakum kfidla nevezmou (Asonance)

c g Ami F c ;
1. Sla jsem tzkou pésinkou, posledni ¢lun odplouvé, D G DA
o . st v
F Ami C o o 1. Tam pod vézenskou zdi jsem zaslech’ div¢i narek:
k pobiezi vederni tmou, cestu zndm jenom ja. D G AT
»Mily, ty mé nechas samotnou,
2. A muj mily uz tam stal, posledni ¢lun odplouva
j mily ;P p ) I G I A7

do dlani svou tvar mi dal, cestu zndm jenom ja. %e jsi z panské sypky krad’, kdy# tvé deti mély hlad,
3.  ,Nech mé, lasko, odejit,* posledni ¢lun odplouva, D

. . A «
musim praci nékde vzit,* cestu znam jenom ja. v délce vézenskou lod vidim zakotvenou.

4. ,Na nejvétsi lod, co zndm,* posledni ¢lun odplouva, DG D Hmi
,V pristavu se najmout ddm,* cestu zndm jenom ja. R: Ptakim, tém kiidla nevezmou,
5. Az se vratim za par dni,“ posledni ¢lun odplouva, dal vznéDéeji se vgrrﬁloblohflz,
,bude nas den svatebni,“ cestu znam jenom ja. D G D A7
6. Kdy se vrati mily zpét, posledni ¢lun odplouva, kde jsou oni a kde jsme my, nase ldska a nase sny,
chodila jsem vyhlizet, cestu znam jenom ja. D

jenom zarmutek ted zustal nad krajinou.
7. Ach, muj Boze, pak ten den, posledni ¢lun odplouva,

hrozna zprava prisla sem, cestu znam jenom ja. 2. Hlas za vézeiiskou zdi ji tige odpovida:
8. Trojstéznik, kde mily byl, posledni ¢lun odplouva, »Je pozdé, lasko, nesmis litovat,
za boufe se potopil, cestu zndm jenom ja. vzdyt proti pantim jsem se zved’, chtél jsem zménit tenhle
9.=1. svet,
ted musis nase déti vychovat.*
R:
3.  Za hrazi pristavni noc bledne do svitani,
temny obrys lodi splyva s pozadim,
tézko se slova nachézi, at té&, lasko, Bith provazi
35. Pojd do kopcti (Asonance) na cesté k dalekym bfehiim australskym.
D G A G D D G D A7
1. Ten, kdo jedenkrat poznal tu zem, navzdy patii k ni, R: 4+ kde jsou oni a kde jsme my, nase laska a nase sny,
G D G A G D
tu zem, jejiz pisen jak dzban dusi tvou naplni, jenom zarmutek ted ztstal nad krajinou ...
D L G D A
kdyz se kvetouci vies zrcadli v hladinach jezernich,
D C D G D

vécny cas vSechny legendy davné si ukryva v nich.

2. Pojd poslouchat pisné, co na kopcich dést vypravi,
kdyz se kapradi dotyka mraku, pada do travy,
v jeho pisnich vzdy zazniva nadéje, radost i zal,

nitky pfibéhd minulych, dob, co ¢as s sebou vzal.

3. Pojd se na chvili podivat tam, kde zivot je sen,
do kopci, kdyz v nich vychézi slunce a noc méni v den,
kdyz se modravé paprsky tek zatipyti v udolich,

nahle citis, ze starosti tvé se utapi v nich.

4.=1.

12



37. Prej tém poutnikiim Stésti (Asonance)

BY C Bb
Vas, Irové statec¢ni, volam za irskou zem,

F BY C  Dmi
zaptisahdm véas, kde jste, kam se ztracite jen,
F C Dmi Gmi

synové irskych divek navzdy odchézi
Ami B® C Dmi
a tisice jich pluji k bfehtim nezndmym.
BY C BY
Piej tém poutnikiim $tésti na cestu dalekou,
F B® C Dmi
pozehnej jejich pout za Amerikou,
F C Dmi Gmi
rodné Irsko opousti, nemohou dal v ném zit,
Ami  B® c Dmi

sbohem, domove sladky, musim odejit.

Posledni noc pted cestou nespi a lituji,
kdyz se pak ¢asné rano rozloucit mayji,
dlouze matku polibi, pak otce obejmou,

sbohem, rodice drazi, vratim se jednou.

Hloucky pratel a znamych, divek i déti,
stisky rukou strida vielé objeti,
slzy po tvarich tecou, do travy padaji,

koné v postrojich vozl uz se vzpinaji.

Lod uz v pristavu ¢ekd, pla¢ nikdo neskryva,
ten, kdo Satek nemd, jenom rukou mava,
v délce pfistav uz mizi a pobfezi s nim,

sbohem, domove drahy, uz té nespatiim.

Kazdy litoval mamu, co syn ji odesel,
jeho otec pro néj cely zivot se drel,
cely zivot se snazil, aby syn lépe zil,

ted, kdyz jsou oba stafi, on je opustil.

1.

38. Pristavni ulicka (Asonance)

DG D ¢ 4
Ja v pristavu chodila tou tzkou ulickou,
A D A

na tebe jsem cekala a bloudila tmou,

D A
az zasvitla mi z déalky bila plachta, nic vic,

G D

ja rozbéhla se k mofi tvému néarudi vstiic.

D G D G D
Stj, chvili stdj, snad smis, lasko ma,
A D A
stdj, chvili stlj, snad smis, lasko ma,
D A
jen chvili, nez vitr zas jiny smér ti da,
G D
vzdyt barvu o¢i tvych mote v dalce ted ma.

Tu noc jsem byla $tastna, kdyz vedle mé jsi spal,
kdyz do mych vlhkych dlani jsi lasku svou dal,
pfinesls’ mi prstynek ze svych dlouhych cest,

zaril svétlem noci jak tisice hvézd.

Hned réno jsem ti fekla:,,Za Zzenu si mé vem,
ja chci byt jenom tva,” ty vsSak fekl jsi jen:
»2Ma lod uz ¢ekéd a na ni musim jit,

mofte je mou ldskou a jinou nesmim mit.*

Ted chvili, jen chvili, a vic té& nespatiim,
odchézis zas na lod a ji nic nezménim,
jen v dalce kfik rackt zas vlny piekryva

a nad obzorem slunce z dlani mych ubyva.

39. Podzimni vitr (Asonance)
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Podzimni vitr kdyz foukd, chladnéjsi dést je znat,

kéz by zas mohla laska ma vedle mé spat!



40. Povstani Watta Tylera (Asonance)

10.

11.

12.

13.

A D A D F
Watt Tyler byl z Dartfordu pan a svymi muzi uznavan, 1.
A D E A D E

tu on se vidcem vojska stal, do boje s nim masiroval.

On proti kréli zvedl hlas, ze dané z valky zvysil zas

a do valky ze verboval, chlapce mladé na vojnu bral.

Sto tisic muza Tyler vzal, z nich armadu vybudoval,

luky i stity, kopi mél, za zvuku bubnu krajem Sel. R:

Pro krale Tyler poslat dal, by podminky své projednal,

vSak kral ho nechtél vazné brat a rozkazal mu hned se vzdat.

Nato Watt Tyler s vojskem vstal a na Londyn se v pochod
dal,

po cesté mésta vyplenil, z zalafa vézné propustil.

2.
Do Templu s vojskem dorazil, zdkonné knihy zapalil
a sidla mistri pobofil, by krale pychu pokotil.
Na Tower pak se obratil, by skutky krale oplatil,
tam lordy slavnych jmen on vzal, na Tower Hill jim hlavy R:
stal.

3.
Toho se zalek’ Richard kral, vzboufenctim milost sliboval,
ze domu muzou klidné jit, vsak Tyler odmitl ji vzit.
Sto tisic muzi Tyler mél a s nimi proti krali Sel,
tu zacal Richard bat se vic, on Newtona poslal vojsku vstfic. R:
Uprostfed vojska Tyler stal, kdyz Sir John Newton zavo- 4.
lal:
,, Ve jménu krale jsem ptisel, abych tvou zddost vyslysel!*
Kdyz tu fe¢ Tyler zaslechnul, tu rukou svou mu pokynul
a nechal zradce pfijit bliz, by jeho slova zaslech’ spis. R:
Watt Tyler zadny neznal strach, netusil, ze jde zradny vrah, 5
kdyz Newton rukou zakefnou do srdce vbod’ mu dyku svou.
Watt Tyler k zemi mrtev pad’ a vojsko zac¢lo utikat,
prosit, by kral jim milost dal, tak opét mir se zapocal.

R:
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41. Rybarska balada (Asonance)

C G C Ami
Kdyz spatfil mé usvit po pobiezi jit,
C F c G
slanou vodou brouzdat a slany vzduch pit,

F G cGC
ja starého rybare zaslechla hrat
F C G
tu piseni, v niZ naposled ,sbohem® chtél dat.

C G c o7
Jesté naposled vemte mé s sebou,

F C G

chci naposled na lodi stat,
F C

tak vemte mé na ni, chci naposled dlani
G CcG

ted pohladit mote, co mél jsem tak rad.

Tak oblecte meé tak, jak dfive jsem byl,
kdyz byval jsem mlady a tak plny sil,
mou rybafskou halenku pfineste sem,

chci na mote vyplout, nez zlomi se den.

Chci citit ten vitr, co tak dobfe znam,
kdyz navecer z mote se navraci k nam,
a vidét chci slunce a pit jeho zar,

at naposled paprskiim nastavim tvar.

A slyset chci racka kfik nad motfem znit
a oblohu modrou zas nad sebou mit,
kdyz chladny pas pobfezi s motfem se slil

a modravy prouzek jen z pevniny zbyl.

A svolejte rybare, nechci byt sam,
jiz Cas muj se krati a malo ho mam,
ted naposled pisent bych slyset si pial,

co vitr nam na lodich do plachet val.



42. Riding On the Donkey (Asonance)

1.

Was you ever in Quebec
launchin’ timber on the deck
where you break your bleedin’ neck

riding on the donkey.

Wey hey and away we go donkey riding donkey riding

wey hey and away we go riding on the donkey.

Was you ever in mobile Bay
screwing cotton all day

a dollar a day is Paddy’s pay
riding on the donkey.

Was you ever round Cape Horn
where the weather’s never warm
you wish to God you’d never been born

riding on the donkey.

Was you ever in Miramashee
where you tie up to a tree
and the girls sit on your knee
riding on the donkey.

Were you ever in Broomilaw
where the Yanks are all the go
and the boys dance heel and toe
riding on the donkey.

Was you ever in Canton

where the men wear pigtails long
and they all move honky kong
riding on the donkey.

Was you ever in London town
see the King he just come down
see the King in his golden crown

riding on the donkey.

Was you ever in Liverpool Bay

see the Judy shout hooray

here comes our Tommy with his ten months pay
riding on the donkey.

43. Rozkvetlé zahrady mé lasky (Asonance)

c G FC
1. V zahradach rozkvetlych lesnich strani
Ami G C
mily mtj na mé ¢ekaval,
G FC

na loukach vonicich za svitani
Ami

ruce mé v dlanich svych mi hral,
Ami G Ami G
fikal mi, Ze jsem krasna
F G C
a ze studanky ve svych o¢ich mam,
G FC
kam mi vSak odeSel, nemam zdani,
Ami G C
bez ného smutna chodivam.
2. 'V zahradach rozkvetlych lesnich strani
mily mdj se mnou chodival,
v kouzelnych proménach milovani
svoje pisné mi zpivaval,
fikal mi, Ze jsem krasna
a ze lasku tak vazné nemam brat,
kam mi ted odeSel, nemam zdéani
a ja pro néj nemuzu spat.

3.=1.

44. Soar Away (asonance)
1. I want a sober mind as all sustaining eye
to see my God above and to the heavens fly.

R: I’d soar away above the sky
I’d fly and fly to see my God above
I‘d fly and fly to see my God above.

2. I want a Godly fear a quick discerning eye

that leads to thee my God and sees the tempter fly.

R:

45. Sam cisar rozkazal (Asonance)

D A G D
1. Sam cisaf rozkazal svym armadam jit,
G Hmi A G

za francouzskou Fisi ve valce se bit.
2. Namifil kanény na anglickou zem
a zabil mné milého, kdyz jel Gvozem.
3. Kdyz odvadél konicka domt z bitvy zpét,
nespatii sluni¢ko rano vychazet.
D A G D

R: Zlomena ted svétem bloudim, uplakané uléham,

G Hmi A G
ze ve valce muj mily zabity lezi tam.
4. Kdybych mohla mit k¥idla jako ptacek maly,
abych doletét mohla, kde muj mily lezi.
5. Svym malym kiidélkem jeho tvai pohladit
a par luc¢nich kvitkd na hrob polozit.

R:
6.=1.
7.=2.

R:
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46. Sam Gone Away (Asonance)

1. Well I wish I was a boor’s son on board of man-of-war

Sam gone away on board of man-of-war.

R: Pretty work great boys
pretty work I say
Sam gone away

on board of man-of-war.

2. Well I wish I was a cook on board of man-of-war

Sam gone away on board of man-of-war.

3. Well I wish I was a stoker on board of man-of-war

Sam gone away on board of man-of-war.

4. Well I wish I was a gunner on board of man-of-war

Sam gone away on board of man-of-war.

5. Well I wish I was a maid on board of man-of-war

Sam gone away on board of man-of-war.

47. Susanna Martin (asonance)
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Dmi C
Susanna Martin was a witch
Dmi

who dwelt in Amesbury
F C
with brilliant eye and saucy tongue
Dmi
she worked her sorcery
F C

and when into the judges court

Dmi Ami
the sheriffs brought her hither

B Ami

the lilacs drooped as she passed by

BY c Dmi
and then were seen to wither.
A witch she was, though trim and neat
with comely head held high
it did not seem that one as she
with Satan so would vie
and when in court when the afflicted ones
proclaimed her evil ways
she laughed aloud and boldly then
met Cotton Mathers gaze.

,»Who hath bewitched these maids“ he asked
and strong was her reply

,If they be dealing in black arts

ye know as well as I“

and then the stricken ones made moan

as she approached near

they saw her shaped upon the beam

so none could doubt 'twas there.

The neighbors 'round swore to the truth

of her Satanic powers

that she could fly o’er land and stream and come
dry shod through showers

at night ’twas said she had appeared

a cat of fearsome mien

avoid she-devil“ they had cried

to keep their spirits clean.

The spectral evidence was weighed

then stern the parson spoke

,thou shalt not suffer a witch to live

’tis written in the Book*

Susanna Martin so accused

spoke with flaming eyes

I scorn these things for they are naught
but filthy gossips lies.*

Now those bewitched they cried her out
and loud their voice did ring

they saw a bird above her head

an evil yellow thing

and so beneath a summer sky

Susanna Martin died

and still in scorn she faced the rope

her comely head held high.



48. Smrtelnost (Asonance)

49, The

50. The

Nech svou tvar k nam se sklanét bliz, bliz, Pane nas,
zivot je sen, ztraci se v tmach,

vSak novy den, krasny a zafivy, nam das.

Bonny Hawthorn (asonance)
D G D

[: One midsummer’s morn when all nature looks gay

A Hmi A D
I met lovely Jeannie had taking the air :]

A

I said my lovely creature come tell me where you dwell?

D G D A D
Beside the bonny hawthorn that blooms in the vale

A

that blooms in the vale that blooms in the vale

D G D A D

beside the bonny hawthorn that blooms in the vale.

Now hark bonny Bess to the birds in yon grove

how sweetly they sing when invites her to roam

I said my lovely creature come tell me where you dwell?
Beside the bonny hawthorn that blooms in the vale
that blooms in the vale that blooms in the vale

beside the bonny hawthorn that blooms in the vale.

She pressed me and said that my love was sincere

not one on the green was so charming and fair

so I listened with great pleasure to a kind and tender care
beside the bonny hawthorn that blooms in the vale
that blooms in the vale that blooms in the vale

beside the bonny hawthorn that blooms in the vale.

Bonnie Light Horseman (asonance)

D A G D

When Bonnie commanded his armies to stand

G Hmi A G
he levelled his cannon right over the land

D A G D
he levelled his cannon his victory to gain

G Hmi A G

and slew my light horseman on the way comin’ home.

D A G D

Broken hearted I’ll wander broken hearted I’ll remain
Hmi

since my bonnie light horseman in the wars he was slain.

If I was a small bird and had wings to fly

I’d fly ’cross the salt sea to where my love does lie
and with my fond wings I'd beat over his grave
and kiss the pale lips that lie cold in the clay.

Now the dove she laments for her mate as she flies

oh where tell me where is my darling she cries

and where in this wide world is there one to compare
with my bonnie light horseman who was slain in the wars.

51. T¥i cikéni (Asonance)

Ami G Ami G Ami
1. Prisli tfi cikdni k ndm, u mych dvefi zacli hrat

G FEmi  Ami
a hrali tam pisen veselou,

G Ami G Ami
a ten prvni hral, a ten druhy, ten se smal,

G Ami G Ami

a ten treti zpival ,lady-dady-jady-dady-jou“.

2. Vysla ven Zena ma, moje Zena nevérna,
sukni oblékla roztrhanou,
na papiru car napsala mi fadek par:

»S cikdny pry¢ odchazim, uz nevratim se za tebou.“

3. Kdyz jsem vratil se zpét, jeji listek ¢tu hned,
je to rana zla palici dubovou,
kde ji hledat sdm, to vi jenom panbuh sam,

a tak s cikdny jsem ztratil svoji Zenu nevérnou.

4. Druhy den jsem vstal, koné své osedlal,
rychlé jak sip letici oblohou,
pobizel je v cval, jako vitr jsem je hnal,

a tak vydal jsem se hledat jeji stopu ztracenou.

5. Na jih dlouho jsem jel, potom zase na sever,
i na zapad jsem vedl cestu svou,
kam jsem zavital, v§ude jsem se po ni ptal,

ale nikde nikdo nevidél mou Zenu ztracenou.

6. Tak jsem jezdil dal, adoli jsem prohledal,
i v houstinach jsem prodiral se tmou,
az pak jeden den k velké louce pfijel jsem

a tam s cikdny jsem spatfil svoji Zenu nevérnou.

7. ,Procpak utikas, v chladném poli prespavas,
proc s cikdny se toulas krajinou,
nestacil ti dim a vSechny tvé sluzebné,

nedbas o mé, ktery ucinil té Zenou bohatou?“

8. ,Nac je mi tvij dim, bohatstvi a sluzebné,
kdyz volnost mou mi vratit nemohou,
radsi svobodné budu krajem vandrovat,

s cikdny se sméat a nocovat pod modrou oblohou.“
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52. The Fields Of Athenry (asonance)

54. The Loch Tay Boat Song (Asonance)

D G D A o Emi Ami
1. By a lonely prison wall I heard a young girl calling s A
G A 1. When I’ve done the work of day
»2Michael they have taken you away F Dmi  Emi Ami
D a D A and I rowed my boat away
for you stole Trevalyan’s corn so the young could see the morn F G Emi Ami
D down the waters of Loch Tay
now a prison ship lies waiting in the bay.“ D G
D G D Hmi when the evening light is falling
R: Low lie the fields of Athenry C Emi Ami
D Hmi A then I look toward Ben Lawers
where once we watched the small free birds fly F Dmi  Emi Ami
D G D A where the after glories glow
our love was on the wing we had dreams and songs to sing F G Emi Ami
D and I dream of two bright eyes
it’s so lonely ’round the fields of Athenry. Dmi G C
2. By a lonely prison wall I heard a young man calling with a merry mouth belo‘w ) .
»hothing matters Mary when you’re free he? bF ¢ D}riu Err;hAml
against the famine and the crown I rebelled they cut me she's my beauteous nlg can r.ua .
down F Dmi  Emi Ami
¢ rai hild with dienitv.« she’s my joy and sorrow too
now you must raise our child wi ignity. r Dmi  Emi Ami
though I own she is not true
3. By a lonely harbour wall she watch the last star falling D G
as the prison ship sailed out against the sky oh but I cannot live without her
for she lived in hope and pray for her love in Botany Bay ¢ . Emi Ami
it’s so lonely ’round the fields of Athenr for my heart’s a boat in tow
Y Y F Dmi Emi Ami
R: and I'd give the world to know
. F G Emi Ami
53. The King’s Command (asonance) if she means to let me go
Ami cG Dmi G C
1. TI’'ve been called to fight for Royalty as I sing hori horo.
F . ¢ G 2. Nighean ruadh I do declare
to be at the King’s commands . .
Ami c G there’s more beauty in your hair
be a martyr for my country than all the tresses fair
) F from Killin to Aberfeldy
spill my blgod all on the laéld be they lint-white gold or brown
and if I should die in battle be they blacker than the sloe
F they mean not as much to me
it’s a noble thing to do as a melting flake of snow
Ami CcG
but if I should be a hero and her dance is like the gleam
F Ami of the sunlight on the stream
I will return to you. and the songs that we folk sing
2. For the glens have been my kingdom oh they’re the songs she sings at milking
my only ro'yalty . but my heart is full of woe
and I’ve raised my sword against the Lord .
. for last night she bade me go
to protect my family )
but to join the English army and tke tear? begin to flow
and to fight for them abroad as I sing hori horo.
not for England or her empire 3.—1.
could I ever raise my sword.
3. I hear the drumbeat sounding

it will lead me far away

and although my soul is leaving
my heart will surely stay

and I'll fight for them tomorrow
though it be against my word
or my children they will perish
on an English soldier’s sword.
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55. The Rolling Hills Of the Border (asonance)

56.

The

C r C

When I die bury me low
Emi Dmi G

where I can hear the bonny Tweed flow

Ami F C
a sweeter place I never did know

Ami G C

the rolling hills of the Border.
DI’ve travelled far wandered wide
I’ve seen the Hudson and the Clyde
I parted by Loch Lomond side
but I dearly love the Border.

Well do I remind the day

with my lassies strode by the way
but all these beauties fade away
among the hills of the Border.

There’s a certain place of mine
bonnie lassies there you’ll find
men so sturdy yet so kind
among the hills of the Border.

Twa Corbies (asonance)

Dmi C  Dmi
As I was walking all alane
C Dmi
I heard twa corbies makin’ a mane
F C
the tane intae the tither say oh
Dmi C Dmi
», Whaur sall we gang and dine the day oh
C Dmi
whaur sall we gang and dine the day?¢
,It’s in ahint yon auld fail dyke
I wot there lies a new slain knight
naebody kens that he lies there oh
but his hawk and his hound and his lady fair oh
his hawk and his hound and his lady fair.“

»His hound is to the hunting gane
his hawk to fetch the wild-fowl hame
his lady’s ta’en anither mate oh

so we may mak our dinner swate oh

so we may mak our dinner swate.“

»It’s ye’ll sit on his white hause-bane

and I’ll pike oot his bonny blue e’en

wi’ ae lock o’ his gouden hair oh

we’ll theek oor nest when it grows bare oh
we’ll theek oor nest when it grows bare.“

»There’s mony a ane for him maks mane
but nane sall ken whaur he is gane
and o’er his banes when they lie bare oh
the wind sall blaw for evermair oh

the wind sall blaw for evermair.“

57. The

58. The
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Unquiet Grave (asonance)

C F Dmi G C
Cold blows the wind to my true love
G G7
and gently drops the rain
C F c G

I’ve never had but one true love

F G Csusa C
and in greenwood he lies slain.
T'll do as much for my true love
as any young girl may
I'll sit and mourn all on his grave
for twelve month and a day.

And when twelve month and a day was passed
the ghost did rise and speak.

why sittest thou all on my grave

and will not let me sleep?

Go fetch me water from desert

and blood from out the stone

go fetch me milk from a fair maid’s breast
that young man never has known.

My breast it is as cold as clay
my breath is earthly strong

and if you kiss my cold clay lips
your days they won’t be long.

When will we meet again sweetheart
when will we meet again?
when the autumn leaves that fall from the trees

are green and spring up again.

Wexford Carol (Asonance)

Csusa C Emi C
Near Bethlehem did shepherds keep
F C Gmi
their flocks of lamb and feething sheep
Csusa C Emi C
to whom God’s angels did appear
F C Ami G C
which put the shepherds in great fear
Cmi” Gmi  Cmi
arise and go thou angels said
Gmi Cmi Gmi

to Bethlehem be not afraid
Csusa C FEmi C

for there you’ll find this happy morn
F C Ami G C

a princely babe sweet Jesus born.

There were three wise men from afar

directed by our glorious star

and on they wandered night and day

until they came to where Jesus lay

and when they came unto the stall

where our beloved Messiah was

they humbly laid at his feet

their gifts of gold and incense sweet.



59. The Waters Of Tyne (asonance)

G Hmi C G
I cannot get to my love if I would need
C Ami C G
the waters of Tyne stand between him and me
F% Emi C
and here I must stand with the tear in my eye
G Hmi C G Hmi C G

oh sighing and starving my true love to see.
Oh where is the boatman my bonnie will need
oh where is the boatman oh bring him to me
for to ferry me over the Tyne to my honey

to carry him ’cross the run waters to me.

Oh where is the boatman I‘ll pay any money
and you for your troubles rewarded shall be

if you ferry me over the Tyne to my honey
and I will remember the boatman and thee.

60. Voda Siroké feky (Asonance)

4.=1.

G Hmi C G
At koruny stromt se nad fekou spoji
C Ami C
a vétve at preklenou siroky proud,
= Emi c
tam na bfehu v dalce ted mily muj stoji,

G Hmi C G Hmi C G
ach, musim jit za nim, ja za nim chci plout.
Kde pfivoznik meska jen, kde muze byt,
chci pres feku chladnou na druhy bfeh jit,
ted smutnd tu stojim, jak slzy mam skryt,
kdyz v naruci lasku svou chtéla bych mit.
Ach, na lodce plout mam ted jediné pféni,
kde mily muj ¢eka, kde stoji tak sam,
dam penize vSechny i bohatstvi za ni
ted, kdyz svou lasku tak blizko uz mam.

61. V dadoli pod strani (Asonance)

1.

D G D
[: Létem vonél den, z vétvi zpév ptakl znél,
A Hmi A D
jé potkal jsem divku, kdyz loukou jsem Sel, :]
A
ja ptal se:,,Divko krasnd, odkudpak ja té znam?“
G D A D

»Tam v adoli pod strani, tam ja prebyvam,

tam j& prebyvam, tam ja prebyvam,

D G D A D
tam v udoli pod strani, tam ja pfebyvam.“
[: Chvili poslouchej, jak nas ptaci flétny zvou
po loukach se toulat pod letni oblohou, :]
ja septal: ,Divko krasnd, odkudpak ja té zndm?“
»Tam v udoli pod strani, tam ja pfebyvam,
tam ja prebyvam, tam ja prebyvam,
tam v udoli pod strani, tam ja prebyvam.“
[: Krésné stala tam, obzor do slunce se vlil,
jen soumrak se dival, kdyz jsem ji polibil, :]
tekla:,,Pojd, ma lasko nézna, uz vis, kam touzim jit,
tam v udoli pod strani v tvém naruci chci snit,
v tvém narudi snit, v tvém naruci snit,
tam v udoli pod strani v tvém naruci chci snit.*

62. Vykoupeni (Asonance / Daniel Read)

Svym kfizem, svym kfizem, svym kiizem spasil nas,
pro nas Spasitel nas zemfel, nas pan,

a lasku svou za obét dal, a lasku svou za obét dal

a vykoupil ten den nas pan, nas pan zivot vratil nam,
a lasku svou za obét dal, a lasku svou za obét dal

a vykoupil ten den nas pan, nas pan zivot vratil nam ...

63. War Like Lads Of Russia (Asonance)

20

D G A
‘When Napoleon Bonaparte
D A D

to Moscow he went

with all his troops and all his men
G A
their minds were fully bent
D G A
to take the Russian country
D A D
they were fully employed
G D
but the Russians fought against them
F G c
and they soon did them destroy.
Well in a little while
the Russians did attack
’gainst Bonaparte and all his men
they fought them and they drove them back
the action being so hot
right and left and front and rear
a damn you all says Bonaparte
I'll stay no longer here.

D G A

Those war like lads of Russia they fought all in one mind

G D G A
made Bonaparte to run and leave his troops behind
D G A

those war like lads of Russia they fought all in one mind

G D A D
made Bonaparte to run and leave his troops behind.
Away then went poor Bonaparte
as fast as he could run
the poor Frenchmen looked after him
left horses men and guns
his boxes and his matches
ammunition wagons too
he left them all behind him well
what could poor Boney do?

Away then went poor Bonaparte

as fast as he could ride

the poor Frenchmen looked after him
saying oh it’s very hard

to think he’d lead us all up here

and leave us to our fate

you’d think he’d stop along with us
and help us in our state.



Here’s eighty thousand men from ’em
they’ve killed and they have taken
likewise ten thousand horses

and two hundred bits of cannon
never more to Leon Paris

or French Flanders they’re advanced
for if I do I may be sure

they’ll teach me how to dance.

Now it’s to conclude and thus

to finish off me song

old Boney’s men and Russia wish
they had a hold of him

the cruellest death they’d put him to
that ever a man befell

oh damn you all says Bonaparte

I’'m clear of you all.

64. Will Ye Go Lassie (Asonance)

1.

*

C F C
Now the summertime is coming
F C

and the trees are sweetly blooming
F C % Anmi
and the wild mountain thyme

F Dmi F
grows around the blooming heather.
CF C
Will ye go lassie go
F C

and we’ll all go together
F C £ Ami
to pluck wild mountain thyme

F Dmi F
all around the blooming heather.
CF C

Will ye go lassie go?

I will build my love a tower

by yon pure crystal fountain
and around it I will pile

all the flowers of the mountain.

If my true love she won’t come

I will surely find another

where the wild mountain thyme
grows around the blooming heather.

65. Will Ye Gang Love (asonance)

Emi G D GD

As I came in by yon rushy wood

A D A
what spied I at my true loves door

D G Emi
my heart stood still me eyes grew blind
D Emi G A

for to see my bonnie lad leave me behind.

Emi G D GD
And will ye gang love and leave me now
A D A

will ye gang love and leave me now

D G Emi
will ye foresake your own love true

D Emi G A

and gang wi’ a lass that you never knew.
As I came in by yon lenten wend
I spied another my love attend
I bowed my head I cried achon
the best of my good days are gone.

And will T tell you the reason why
because she’s got more gold than I
and I will tell you the reason true
the sweeter taste of a love that’s new.

I leaned my back against an oak
thinking it was a trusty tree
but first it bent and then it broke

and so has my love done unto me.

And if you love me we’ll never part

and instead of gold you can have my heart
you can have my heart with a right good will
you’re a bonnie laddie I love you still.

66. Ziastavam sam (Asonance)

R:
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C Fmai’ G C
Zustédvam sam, laska ma té hled4,
G Ami F Dmi G C Fmai7 C
k rdnu usindm, mé touha spat mi nedé, zustavam sam.
c F C FC F G
Zar slunce oknem mym sem s ptaci pisni vchazi,
F G C F  Dmi G
tebe vsak, lasko ma, tu stile nenachézi.

Ve snech svych mam té bliz a z lesti zpév tvij zvoni,
vidavam tvou tvar, kdyz vies na stranich voni.

Tak léto ubiha4, ja lidi d4l se ptavam,
kvéty, co rdda mas, dal na polstar ti davam.



67. Ztracim té, lasko (Asonance)

Emi G DGD
1. Uzkym chodnitkem za névsi,
A D A
kde mily muj se mnou chodiva,
D G Emi
spatfila jsem svou lasku jit,
D Emi G A
jak se s jinou divkou objima.
Emi G D GD
R: Ztracim té, lasko, kam odchazis,
A D A
ztracim té, lasko, kam odchéazis,
D G Emi
pro novou tvar, kterou sotva znas,
D Emi G A
na svou pravou lasku zapominas.
2. Na uzké lavce za navsi,
kde mily mgj fikal:,Mam té rad,“
nez preslo 1éto jedenkrat,
uz ho s jinou divkou vidim stat.

3. Kdyz pevna hraz feku spoutava,
na pohled zda se bezpecéna,
vsak silny proud hraz prolomil,
jako mily miij, kdyz mé opustil.

4. Vsak ja to vim, pro¢ mé opousti,
ze odchazi s divkou krasnéjsi,
ze ona ma zlata vic nez ja,
a ze sladsi chut nova laska ma.

5.  Jestli se vratis, lasko ma,

a bohatstvi kdyz té nezlaka,

ja srdce své misto néj ti dam,

vzdyt t&, mily mtj, stile rdda mam.
R:

68. Zapadni vitr (Asonance)

F
R: Zapadni vitr ted hladi mou tvér,
Bb F Bb c
zatimco jde$ spat, uléhas na polstar,
F
domt mé provazi mésicni zar,
c B F
k ostrovim, k tobé, ma lasko.
F C
1. Chci ti vypravet o krajich, v kterych jsem byl,
F Bb C
o bohatstvi a krase, co jsem objevil,
F
o nejhez¢im ranu, kdy jsem se probudil
F C B
bliz k ostrovam, bliz ke své lasce.

2. I kdyz dost krasnych pisni jesté v mych usich zni,
co jsem ve svété slySel na svém putovani,
ted vSak pfinasi vitr pisen o shledéni,
pisen ostrovi, pisenn mé lasky.
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